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.انْت وما لَكَ بِيكَ

You and whatever you own belong to your father.

نموم نْتتُكَ فَاِىيتْكَ ساءسنَتُكَ؛ وستْكَ حرذا سا.

You are a (true) believer, if you feel happy with your good deeds and feel sad with your bad ones.

ملَيع َّلوا ينُووَا تمك.

You are ruled as you deserve.

.يمينُكَ عل ما يصدِقُّكَ علَيه صاحبكَ

You can only swear about something the truth of which is confirmed by your friend (Lord).

تيضمفَا دَّقْتتَص أو ،تلَيبفَا تلَبِس أو ،تفَأفْنَي لْتا أكم لاكَ االم نلَكَ م سلَي.

You have no benefit of your wealth, save what you eat and exhaust, what you wear and wear away and
what you give in charity.

لَتركبن سنَن من كانَ قَبلَم شبراً بِشبرٍ وذِراعاً بِذِراع، حتَّ لَو أنَّ احدَهم دخَل جحر ضبٍ لَدَخَلْتُم، وحتَّ لَو أنَّ
هولْتُملَفَع قبالطَّرِي أتَهرما عامج مدَهحا.
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You will (surely) follow your ancestors' path step by step to the point that if one of them used to creep
into a crocodile's hole or mate with his wife in the way, you would do likewise

‏ءسم نْتفَا ‏ءسنَّكَ مانُكَ اركَ جِيلَيع َثنذا اا؛ ونسحم نْتفَا نسحنَّكَ مانُكَ اركَ جِيلَيع َثْنذا اا.

You will be a good man, if your neighbors admire you for doing good; and a bad one, if they regard you
as a wrong- doer.

ستَونُ علَيم أئمةٌ يملونَ أرزاقَم يحدِّثُونَم فَيذِبونَم، ويعملُونَ فَيسيىونَ العمل، لا يرضونَ فيم حتَّ تُحسنُوا
.قَبِيحهم، وتُصدِّقُوا كذْبهم، فَاعطُوهم الحق ما رضوا بِه، فَاذا تَجاوزُوا فَمن قُتل عل ذلكَ فَهو شَهِيدٌ

You will experience leaders who will confiscate your sustenance, talk to you untruly, commit evil deeds,
and get not satisfied with you unless you would consider their bad as good and their lies as truth. Should
such leaders happen to conform to truth, treat them according, and should they trespass upon the limits
of truth, (stand against them), for whoever is killed in so doing, will be a martyr.

هِملامحاو هِمتو؛ بِدَعمفائعبِض لانَ اورتُنْص له.

You will not be helped but for the prayers and patience of your poor ones.

هِهجو ف هيكأنْ تُز لجالر حذَب.

You will ruin a man in case you admire him to his face.

مصيو معي ‏ءَّلشكَ لبح.

Your (excessive) love towards something blinds your eyes and deafens your ears.

.أشْرف الايمانِ انْ يامنَكَ النَّاس؛ واشْرف الاسلام انْ يسلَم النَّاس من لسانكَ ويدِكَ

Your faith is the best when (from you) people feel at rest, and (your) Islam the most perfect stands when
people feel safe from your tongues and hands.

.جف القَلَم بِما أنْت لاقٍ



Your fate has been predestined.

.يعجِب ربكَ من الشَّابِ لَيست لَه صبوةٌ

Your God loves the youth who do not follow their carnal desires.

ودْعي لعج ثُم تَهابد لسرا لجر؛ ولبِيالس قطَرِي لع لنَز لجراً؛ وتَاً خَرِبيب لنَز لجر :لجو زكَ عبر مهبجِيثَلاثَةٌ لا ي
.اله انْ يحبِسها

Your Great and Powerful Lord will not grant the requests of three persons: a man who chooses a ruined
place for living, a man who resides along the roads, and a man who leaves his animal untied and asks
God to keep it safe.

فاقْتُلْه ك‏ءمرح ك‏ءلَيع خَلد ن؛ فَممرح الدَّار.

Your house is your sanctuary. Kill the one who trespasses upon its limits.

.صغَاركم دعاميص الجنَّة يتَلَقَّ أحدُهم أباه فَياخُذُ بِثْوبِه فَلا ينْتَهِ حتَّ يدْخلَه اله واياه الجنَّةَ

Your kids are leeches of Paradise. When one of them sees his father, sticks to his clothes and leaves it
not till God takes his father with him to Paradise.

.اعدَى عدُوِكَ نَفْسكَ الَّت بين جنْبيكَ

Your most dangerous enemy is your (evil) soul within thee.

مها غَلَبم لع منُوهيعا؛ وما غَلَبم لع متَعينُوهس؛ اهِملَينُوا اسح؛ فَامُانخْوم اكرِقَّاوا.

Your slaves are your brothers (in faith). Be kind to them, ask them to help you in your hard labors, and
help them in their intolerable affairs.

اخْوانُم خَولُم؛ جعلَهم اله قنْيةً تَحت ايدِيم؛ فَمن كانَ اخُوه تَحت يدِه فَلْيطْعمه من طَعامه؛ ولْيلْبِسه من لباسه؛
نْهعفَلْي هبغْلا يم لَّفَهنْ ك؛ فَاهبغْلا يم فْهّللا يو.

Your subordinates are you brethren, subjected to you by God. Thus, whoever has his brethren as his



subjects, should share them in his own food, dress them with his own dresses, oblige them not to jobs
beyond their tolerance and help them in performing exhaustible tasks.

.الشَّباب شُعبةٌ من الجنُونِ والنّساء حبالَةُ الشَّيطَانِ

Youth is of madness a part, and women are Satan's traps.

.الشَّباب شُعبةٌ من الجنُونِ

Youth is of madness a part.
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